Transliteration and Literal Translation of
Pir Hasan Kabirdin’s Anant Na Nav Chhuga
Chhugo Number 5

Ashaji  nar nariné parani lavya
té ja(m)pua dip mi(n)jarji
utam néri té narné lavya
té karva rikhisarni sa(m)bhéar

hari ana(n)t ana(n)t

hari ana(n)téjo svami shah
ana(n)téjo a(n)t tu(n)hé janéjé
Hari ana(n)t

Oh Lord The Husband has brought the bride after having married her
and He has brought her in the Indian Sub-continent
The best wife has called the Husband
so that He can look after the devotees
Hari YOU are eternal .oovviiiiiiiii i i ti s st isi s s e rnnes

Ashaji  narini sar tamé narjie kidhi
vachané avya ghar mi(n)jarji
vachané boliya tamé nath chho
utam narini kidhi sa(m)bhar
Hari ana(n)t

Oh Lord It is only You the Husband who has perfected the wife
and You have come in (our) home according to the promise
According to the promise you are the Master
and You have taken full care of the best wife
Hari You are eternal ....oooiiiiiiii i i e e

Ashaji  kaljugma(n)hé hu(n) tamné dhu(n)dhti
firti désh vidéshji
paki nari jé koi silsu(n)
jé narku(n) lavé potané sath
Hari ana(n)t

Oh Lord I have been seeking You in the present age
and have been wandering from country to country
The ripened (matured) wife is the one who maintains purity
and who brings her Husband with her (after seeking Him)
Hari You are eternal ...
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Ashaji  paki nari to narné lavya
rikhisar karen kamaji
nichu(n) nami nami nari vinvé
sami apé diyo didar
Hari ana(n)t

Oh Lord The ripened (matured) wife has brought the Husband
for the sake of the work of the devotees
Bowing into a low position, the wife pleads continuously
Oh Lord grant us Your spiritual vision
Hari You are eternal ..o i e i e

Ashaji  nar nari doe aktha bésasé
taré karshé té jivu(n)na kamji
sohagan nari téné kahie
jéni nar karé sa(m)bhar
Hari ana(n)t

Oh Lord The Husband and the wife will both be seated together
at that time they will work for the souls
The married woman is the one
who is well looked after by her Husband
[Hari You are eternal .....ccvveiiiiiiiiii i i e

Ashaji  nari hirakhé ardas karé chhé
suno ka(n)th bhartharji
utam nari jéné naraj lavya
té karva jivu(n)na kam
Hari ana(n)t

Oh Lord The wife supplicates happily
listen to what I have to say Oh Husband
The best wife is the one who brought her husband only
to perform the work of the souls
Hari You are eternal ....oooiiiiiiii i i e e
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Ashaji  utam néri jé thainé avtari
té karé chhé sahuna kamji
kutu(n)m parivarné té taré
jé thai tribhovarni nar
Hari ana(n)t

Oh Lord The best wife has manifested
and is performing everybody's work
She saves her family and relatives
and she has become the wife of the three worlds
Hari YOU @re @Eernal .ot i i i et i e s e raaees

Ashaji e to gat parivar sahuné taré
ugaré té jivu(n) aparaji
jé tribhovar samini nar thai rahi
té gat anantné utaré par
Hari ana(n)t

Oh Lord She is the one who saves all her fellow companions of the congregation
and she saves them in a limitless manner
The one who remains the wife of the Lord of the three worlds
saves the congregation of countless souls
Hari You are eternal ... i e

Ashaji  paki nari tamari pragati
té karva anatni sarji
té to nari anantné odharsé
utaré sahu(n) jivu(n)né par
Hari ana(n)t

Oh Lord Your ripened (matured) wife has manifested
to perform the good of the eternal (souls)
This wife will save the countless (souls)
and will enable all souls to cross the
limits of material existence to eternity
Hari You are eternal ... s
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Ashaji

Oh Lord

Credits:

e purakh to mané bhétyo

hu(n) jau(n) téni balahariji

Pir Hasan Kabirdin sachu(n)aj bolya
sami narini karjo sa(m)bhar

hari ana(n)t ana(n)t

hari ana(n)téjo svami shah
ana(n)téjo a(n)t tu(n)hé janéjé
Hari ana(n)t

Such a perfect entity embraced me

and I went to him as His slave

Pir Hasan Kabirdin has spoken the truth only

Oh Lord look after the (devoted) wife

Hari You are eternal ... e 10
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